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gy h ír já r  a hazán keresztül,
Mint a tavasz első lehe,

' Mely fagyot enyhít, hogyha rezdül: 
»Bomlik a szélbal kétfelé.«
A komoly honfinak e hírre 
Az arcza örömben ragyog:
> Éljen Ottó, Carolus, Imre. —  
Szélbaliak bomoljatok!«

Bomlik a párt, mely köpönyegnek 
Szabott föl egy szent lobogót.
S czége alatt dicső neveknek,
Árul rósz frázist, konogót.
Melynek múltjában öröm nincsen,
Remény jövőjében se sok, —
Bomlik a párt, — no hála isten!
Szélbaliak bomoljatok!

Kik szittya tempót, mokraságot 
Szent virtus-számba vettetek,
Kik fitymál át ok a világot,
S rá egy jó  hosszat pöktetek,
Kik sok szép jelszót fölkapátok 
Amit mind megcsufoltatok.
Ti európai tatárok,
Szélbaliak bomoljatok!

A házon kívül —  népvaditás,
A házban —  botrány esetek,
A sajtóban —  Didó-vonitás, —
Ez a ti működésetek.
S hogy »unter uns Madchen« — a pártba’ 
Mi szépet, jót csináltatok,
Most már az is itt áll kitárva . . . .  
Szélbaliak bomoljatok!

Jaj tudománynak, tehetségnek,
Ha közibétek tévédé!
Tűrni a hitvány irigységnek 
Marásait, — ez végzete.
Csoda-e, hogy szép társaságtok 
A jók közül megunja sok,
S fut, — ajkán corjoláni átok . . . .  
Szélbaliak bomoljatok!

Bomoljatok, —  hadd szabaduljon,
Az a nehány jó legalább.
És aztán féket vesztve dúljon 
A hírhedt czédaság tovább.
»A nyüstyit!« »Be hunczut a német!< 
Harsogjon újra dalotok!
S mit eddig is annyit tevétek, —  
Szélbaliak bomoljatok!

Dr, Johaim Kaiserschmarn
Suttyomberky Dárius magyar honatyához.

Tisztelt kollega!
El vagyok ragadtatva. 
Eddig nekünk osztrák-né

meteknek hányták szemünkre 
a korrupcziót és mikor önér
zetünk fellázadt, Giskrát vág
ták fejünkhöz.

Yan most »nekik« is Gis- 
krájuk. 

ügy hijják, hogy Kaminsky.
Van mit nekünk az ő fejükhöz visszavágni.
Mióta ez az áffaire kisült, feleségem állítása sze

rint sokkal fiatalabb vagyok. Arczom mosolygóbb, járá
som rugékonyabb.

Taaffeék borzásztón meg vannak zavarodva s én 
nem állhattam ellen egy belső sugallatnak, mely az ő 
minisztériuma elé kergetett. Háromszor jártam fel s alá 
az épület előtt és midőn a kapus nagy szemet meresztett 
rám —  gúnyos kaczagással ezt vágtam szeme közé: 
»Kaminsky !«

Elsápadt.
Kielégített boszúvágygyal siettem haza s ott egy 

gúnyos hangon tartott részvétfelirat tervezetét vetettem 
papirosra, mely igy hangzik:

Kegyelmes Urunk!
Mélyen tisztelt miniszterelnök u r !

Részvéttel értesülünk azon sajnos esemény
ről. mely eddigi példaszerű párt-családi életök 
csendes tükrét.felzavarta.

O, az a vásott Kaminsky!
Nincs nagyobb boldogtalanság, mintha egy 

boldog frigyből roszul sikerült, neveletlen gyerme
kek származnak.

Fogadja Excellentiád legőszintébb sajnála
tunk kifejezését.

Kiválóképen megrendült bánatterbes szívvel 
őszinte barátja 

az osztrák-német párt.
Ezt a kitünően stilizált feliratot nem fogadta el a 

párt-tanácskozmány.
Kár! 
H och ! Üdvözöl barátod

Dk. J ohann K aiserschmarn s. k.
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I N I K E  f I R I K É H E Z .
Imádott Birim!!!

Olyan boldog vagyok, hogy 
sírhatnék mint egy 11 éves gyer
mek. B iri! Én szeretek!!! Öt 
szeretem !!! Tanácsoséknál bál 
volt s ott láttam meg legelőször. 
Sohasem szerettem még ily örök 
odaadással mint most. A  »Buda- 
pesti Hírlap« hirdetései közt le
velezünk egymással. Én Ákos
nak, ő Almának ir. Milyen zengő 
név: Alma. Azt mondja Ákos, 
hogy ez spanyolul van és lelket 
jelent.

Nem is képzeled, milyen hatással van rám, hogy 
naponként nyomtatva látom leveleimet. Juczi, a szoba
lányunk, nagyon megbizható. Ah, te nem ismered Ákost. 
Ez is álnév, mert őt különben Ábsentiusnak hívják; ő 
igazán egy höchste jogász. A  jogászbálban, melyre nem 
vittek, egész éjjel ábrándozva támogatta fejét a falhoz 
és szive dobbánásai nálam voltak. A  francziánénk, most 
egy kövér svajczi — majd azt mondtam tehén, a made- 
moiselle Gudule valamit, szimatol. Félek, hogy besúgja 
Czenczi néninek s akkor megered a kegyetlen vizsgálat 
s én remegek, mint virág a szélben.

0  Birim ! Tegnap sikerült rávennem mamát, hogy 
a gyerekeket hadd sétáltassam meg. Mentünk a Stefanie- 
avenuen a korcsolyázó csarnokba s Gudule kisasszony 
csak egy félórával később jött utánunk. Biri! Néha, egy 
félóra a boldogságban egy öröklét, mint válhatik néha

a boldogság örökléte egy pillanattá! Ugy-é, költői ha
sonlat ? () követett minket. A  száraz gályákon fülemi- 
lék daloltak, a száraz ágakon rózsa nőtt. Hisz ő járt alat
tuk utánam. Aztán megálltam pereczet venni, a fris le
vegőn gyorsan megehül az ember.

Á  jégen, hol szabad az érintkezés még ismeretle
nekkel is, ő vezetett. Repültem a karján — ó, miért nem 
lehet repülni a mennyországba! Mivel a lábamat szorí
totta az uj korcsolya-topán, a csarnok felé sántikáltam s 
ott ült már az a kiállkatatlan mademoiselle. De azért 
más nap ismét nyomtatásban jelent meg: »Alma—
Ákosnak.« '

Mit ir neked Riczi ? Neki megvan az uj legyező 
nyelv. Kérd meg, küldje el a trilógiájával. Hallom te 
rimes tragédiát írsz. Naplót vezetek, majd elküldöm, 
hogy egészen bele láthass a lelkembe. Ó, édes gyerekem, 
te nem tudod még mi az élet. O te boldog! Te még is
kolába járhatsz. Nekem most az é l e t  a tanárom. Éu

nem tudom, hogy lehet nem szeretni az iskolát. Az éu 
Béla bátyám boldog, ha nem kell eljárnia előadásra. 
Azt hiszem nem is jár el.

Mi lesz már a mi »Anemone« egyletünkkel? Az 
alapszabályokat már rég kidolgoztam. Annyi mondani 
valóm volna már a házigazdaság, a kebelvilág, a toilette 
és irodalom körül.

Tegnap megéheztem a kenyérdagasztásra. Ugyan
csak kimelegedtem bele. Mikor megvolt a czipó, elkép
zeltem, hogy az a Gudule kisasszony széles arcza s a tész
tát ugyancsak pofozgattam jobbra, balra. Olyan jólesett!

Isten veled, kis lányom! Meg ne mutasd a leve
lemet senkinek. Halálra szégyelném magamat.

írj, irj, irj! Ölellek 6000000000000000000000- 
szor. T in i.

U. i. Melléklem nyomtatott üzeneteimet. Küldd 
! vissza őket óvatosan. Remélem nem lelsz bennük helyes

írási hibát. T.

I

i

I
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f  Ö R M E D V É N Y .
— Reclainetto. —

»Ki a nyomorult ? !!«
Ha akkora epehólyag 

volna en szivünk tájékán, 
mint az a léghajó, melyen a 
frankok hírhedt zsidaja, Gram- 
betta menekült ki a Bismarck 
és Stöcker antisemitái által 
körülostromlott Páriából és 
azt fel pukkasztva, kiöntenek 
izzó lávafolyamként mérgün
ket a bünpalástoló haramia 
banda fésületlen búbjára; ha 

volnánk sarokba szorított király-dongó és volna akkora 
fulánkunk, mint egy szálfa és ezt halálra szántan bele 
szúrnánk a körülmetélt rituális sakterszellem könyörte
len szive balkamrájának legelevenjébe: akkor se volna 
jogos felháborodásunk vérmes tőgyén táplálkozó bőszünk 
lehűtve.

A  sakterkés alatt feljajduló magyar geniust vész
kiáltása tölti be a maszlagos zsidó szellem által megka- 
gálositott közélet levegőjét.

»Ki a nyomorult ? !!«
Egy vakondok módra sötétben turkáló, éhen bőgő, 

tandíjmentes medicziner nem tudja bevárni, mig a ma
gyar keresztény anya világra hozza csecsemő magzatját 
és a ghetto szurtos betűivel kötetbe foglalja a gyermek 
gyilkosság veszett farkasként héber nyelven üvöltő gálád 
angyalcsináló büvészetét.

A zsebmetsző sémita fajtalanság betolakodik az 
oroszlánként egyetlen daliát kölkedző magyar anyaméhbe 
és gazul öli meg a haza jövendő bünszerzőinek ellen
őreit ; két év múlván kiöli csalhatatlanul ható és vészes 
biztossággal működő mételyével a sclieutkaueri seb- 
metsző a délezeg ifjú magyar nemzedéket és bele ül görbe 
leikével és görbe orrával a magyar országkormányzás 
nyergébe.

Nem oda Buda! Enkeztinkkel ragadtuk meg a 
gyermekgyilkos ördögi zsidószerszám ekeszarvát és kiált
va hurczoljuk az undorító zsidó saktert enlapunk meg
bélyegző szégyenpadjára.

»Ki a nyomorult ? !!«
[Senki se más mint:

A függetlenségi párthanguiatok
— Ha a szakadás megtörténik. —

1. Függetlenségi 48-as párt.
2. 48-as függetlenségi párt.
3. Függetlenségi de nem 48-as párt.
4. 48-as, de nem függetlenségi .párt.
5. Se nem 48-as, se nem negyvennyolezas, csak 

negyven 9-es párt.
6. 48-as és 49-es párt.
7. Függetlenségiek antiszemita színezettel.
8. Antiszemiták függetlenségi színezettel.
9. Dühös függetlenségiek és szelíd antiszemiták.
10. Szelíd függetlenségiek és dühös antiszemiták.
11. Fiiggetleukedő zsidóbarát negyveunyolezasba 

ójtott, függetlenkedő zsidófaló negyvenkilenczesek.
12. Olyanok, akik mindent vallanak, amit a töb

biek, és még azon felül valamit.
13. Lesz egy tizenharmadik töredék is, ha még 

marad rá ember.

Y e r e sc sa g iii .
— Kritikai hangok a műcsarnokban. —

Vigyázó Laczi. Papa, miéit van ott a tépen czat edet- 
len cd pálmafa ?

A papa. Mert nem fért több oda, fiacskám.
*

Seiffensteiner Salamon. Ottaud a telegráf-dróton ül
nek a varnyók, látod ? Hátha edjszorrc sürgöny villanyosság 
megindol, nem üti adjon ükét?

Spiczig lezig. Ogyan, ogyan, svógorlében nem látod, 
í hóid van az pingálva készakarva úgy ?s. s. ?

Sp. I. Hát hóid ledjen megint egy ój képre való anyag: 
»holló-liullák a hóban« !

Börzeviczy (hátul.) Fenn!
vfr

V. Vöröshegyy Dávid. Fiam, mit gandalsz, hánj ilyen 
csototér kerülne ki a nemesi birtokbul ?

V. Vöröshegyy n é ( s z ü l .  W  a n c l  a  v .  S  e  h  d  e  r  a  n  d  a . )  

Miért kérdezői eztet mou cher Dávid ?
V. V. D. Okornám adni bérbe a hodügyministeriomnak 

a nemesi birtokot, hogy rendezze edj pár nagy ütközet, rajta. 
Képzeld, az a nagyszerű termékenyités emberekből!

V. Vöröshegyyné. Gatt, Dávid! Ihr Miinnor seid’s ü so 
grausam !

I )r . Nh.t  Jónás

m. nem z. (/yermekiikkasztó in maghrijlií 
l a h i l t  K i v ü l y - n t c z a  r>~>, srj.

M ejj rendeléseid posta i utalvány nyal is eszlcözölh etoló.

CsUCSák Mátyás gazda. Azt óvasom az lapban, hogy 
ez a Verescsáky piktor b é k e - a p o s t o l .  No ez csak olyan 
furmán lesz az, mint mikor az ántijordány nagyságos urak lerán- 
dútak Kecskemétre r e n d e t  csinyálni !

*
Börzeviczy W. M. Szép, szép. A thémák meglehetősen 

1 zajosak, mégis megannyi c s e n d é l e t .  (’Atmgt'w.iu-faiH!)— I )idó forvercz!!
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SZELBALI SZÍNHÁZ.
Szilágyi Dezső és Pulszky Ágoston urak mint vendégek

B u d a p e s t e n
1883-dik év jan. 30-dikán bérletszünetben adatott

C O R I O L A N U S
T ragéd ia  öt. felvonásban, irta Shakespere.

Személyek:
Cajus Marcim Ooriolanus................  Herm án Ottó
'Film Lartius j a volszkok elleni M ocsáry L a jos  
t'nmi/irius ) hadak vezérei Helfi Ig n á c /
Mertenim A grippa .............................. K om játhy B éla*)
Sicinim Velutns ) nétribuDok Y érhasovay 
Jwnius Jlrutus \ 1 n za lay  Im re
Ifjú Marcim Coriolanus í í a ........... B artlia  M iklós
Egg római hírnök................................  C sávolszky L a jos
'l'ullm Aafidns volszk vezér .........  Szilágyi Dezső ur
Aufidus füvesére.............................. Pulszky Ágoston ur
Volumnia Cariolanus a n y ja ............  Irán yi D ániel
Virgilia a n eje..................................... P o lcn y i Géza
Valéria ennek bará tn ője .. . . . .  . .  O yőri Elek
Virgilia szobaleánya...................... Mezei Ernő
Egy Aufidussal összeesküdt...........  Eötvös K á ro ly
Két volszk őr ' ....................................  ( 'k o r ín  Ferencz

S \ eszter Im re
Római és volszk szenátorok, patríciusok, népség, ka

tonaság, — csőcselék stb. Történik Rómában, a volszkoknál 
és Autriumban.

Kezdete d. e. 10-kor, vége 2 óra előtt.
*) E  szerepet azért osztottuk K om játhy urnák, mert. a h a s 

ról való mese elmondására ö a leghivatottabb.
A z  i g a z g a t ó s a g .

* * *  A »Westungarischer Grenzbote-t, Iván v. Simo
ni lapját, kiboxolták Ausztriából. Hát igy nyújt kezet 
az osztrák kormány annak a bizonyos 6 szerkesztői 
magzatnak a neveltetéséhez ? Mily közeljár a veszély, 
hogy a sckreklicker Iván gyermekei mind jóra való, sza
badelvű magyarokká vadulnak!

* *

—  A báliruha korszerű tökéletesbitése sok gondot
okoz mostanában Alter-Kissnek és Monaszterli-Kuz-
miknak. Tapasztalás szerint megesik ugyanis az élite-
bálokon, hogy a müveit »dzsentri« ifjak zsidó helyett a
kisasszonyokat ütik nyakon. A  föntebb említett ezégek
most tehát azon törik fejüket, mikép lehetne a báli
ruhával egy kis arczpánczélt vagy sisakrostélyt ügyesen
kombinálni, hogy hölgyeink gyöngéd arezbőro a nemes
»dzsentri«-marokkal érintkezésbe ne jöjjön.

* **
<  Nagy korrupezió tartja jelenleg Ausztriát izga

lomban. K a m i n s z k y  képviselőnek sikerült magát 
S c h w a r z z a l  való gseftjével teljesen befeketíteni. 
Kaas Ivor br. és Yérhasovay Gyula kétségbe vannak 
esve, a mért e korrupezió nem Magyarországon történt. 
Hej, mennyi jambikus vezérczikk és nyikogó förmedvény 
veszett ez által kárba!

X Szerbiának uj rendjeléért a fehér sas-rendért 
már folyamodott P. K. L. Kérvényét azzal igazolja, hogy 
ő a szerb tövist u. n. Takova-peu formájában értéke
sítette.

* *

Apró tprek.
□  Erényi Dániel orsz. képviselő ur, a » F u k e t c  

k a j ó «  premiéreje után, mély megbotránkozása jeléül a ' 
l e b é r  h a j ó-u t c z á b a?, készül kurczolkodui.

* **
>  A toleránczia buzgó harezosa elkeseredetten 

küzd a »t ür e l m i b á r c z á k «  ellen. Minő követke- j 
zetlenség!

* *áí I
-f- Három rózsakirályné-jelölt jelentkezett ismét.

A  vörösvári legények állandó színházért peticzionáltak. 
A  megnyitó darab megírására Rákosit kérték fe l; a 
zenét b. Bánffy György liferálja, ki finom szimattól vezé
relve már Kolozsvárott irt egy »G ó 1 y a k i r á 1 y n é t.« i 
Az uj darab czime »A  v ö r ö s  v á r« lesz.

* *
I * • I

== Liszt Ferencz keményen protestál az ellen, 
hogy antiszemitának tartsák. Védszentjének, paulai szt. 
Ferencznek, jeligéje a »Charitus« — úgymond ő. No, 
a védettnek mottója meg, úgy látszik, a » CharivaritasJ

■V. *

+  Az uj primacziális palotát kizárólag idegenek 
építették és diszitték. A  hazafias főpap ebben is szt. 
példa után indult. Hisz a Vatikánt is olaszok épitették.

* **
*  A török megtiltotta a zsidóbevándorlást Paleszti

nába. Mint értesülünk, ístóczy, Gnody és v. Simoni urak 
útban vannak Szt.-Pétervár felé. Muszkát küldenek a 
komisz török nyakára.

* **
I I A Kisfaludy-Társaság választásai ellen sokan tet

tek kifogást, hogy mind a két székre versköltőt választot
tak. Az nem csoda. A  társaság elvesztett egy Aranyat, 
s tizenöt tag azt hitte, hogy több apró pénzzel valahogy 
tán pótolhatja.

Táviratok.
Sz.-Pétervár, (febr. 5.) Hálózunk — mulatunk — 

koronázandunk!
* *

*  ,

Sz.-Pétervár, (febr. 5.) Ásunk — aknázunk — 
felrobbantandunk.
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Borsszerr\ Jankó bálja.
— Báli tudósítás kedvelt modorban. —

arnevál herczeg ő farsangi felsége méltóan fe
jezte be pünkösdi királyságát azzal a mesés és 
hallatlan, tehát páratlan fényű bállal, melyet 

Borsszem Jankó ur az ő Írástudóinak és egyéb a csú
nya és szép nemhez tartozó híveinek saját .termeiben 
rendezett. Hogy milyen volt a bál ? Tündéri, felejthe
tetlen, elragadó volt, egyesülése az ízlésnek, szellemnek 
és grácziának, szóval a comble tetőpontja, Karnevál her
czeg utolsó föllobbanása, mielőtt porrá és hamuvá lett.

A  rendező bizottság tagjai élükön Sik-Elegányosi 
M o n o c l e s  báróval kilencz órakor sorakoztak az ante- 
kamerában. A  zenekar tagjai — egytől-egyig borssze- 
menszedett művészek — elfoglaltákhelyeiket. A  vendégek 
csoportosan érkeztek. Gentrynk virága M o k á n y Ber
talan saját szandlóferén, az egyesült S p i t z i g  és Se i f -  
f e n s t e i n e r  családok külön e czélra bérelt disz-omni- 
buszon, a V ö r ö s h e g y y  nemesi család czimeres 
landaueren, kiváló oki. gazdászunk T o j á s s Dániel ur 
családostul az ispáni csézán; jeles fiatal írónk és jövő 
évre a Kisfaludy-társaság tagja — T i t á n  László ur — 
saját Pegázusán.

A  fényesen kivilágított terem benépesül. Tiz óra
kor megérkezik a kellem- és szellemdus Lady-Patronesse, 
L e n g e n á d f a l v a y - K o 1 1 ik Zirzabella urhölgy Ízlé
ses nemzetiszin atlasz-faille ruhába öltözve. A  bizott
ság és az összes vendégek a T i t á n  László ur válogatott 
tropikus zöldségeivel díszített lépcsőfeljáratnál fogadta a 
bájos honleányt és lelkes óvácziókkal kisérte a bálte
rembe, melynek bejárátánál J o z e f  K o v á c s  frájteros 
és M i h as z n a  A n d r á s  m. k. rendőr urak teljes 
disz-egyenrukában képezték a diszőrséget. A  Lady- 
Patronesse mégérkeztével a tündérlábu Terpyschore 
vette kezébe az uralkodást és csakhamar tánczoló párok 
foglalták el a tért. A  tánczrend következő volt:

Szitudra, előtt :
Zirzabella Csárdás 
» Czu tumm « Keringő 

I  Négyes. 
Sülömön Tipegő 
Didó lengyelke

II. Négyes.
Mokány Bérezi Csárdás

Szituéra u tán :
Suttyomberky Lassú 
Szellő Friss 
Bukovay Keringő

( Hölgyvála sztás) 
III Négyes.

Monocles Polka Francai se 
Tinike Polka mazur 

V. Négyes
Salder Csárdás virradtig.

Az alatt az öregebb urak a melléktermekbeu mu
lattak B ö r z e v i c z y  W . M. ur a C z e n c z i néni 
szolgálta bufi'etnél ragyogtatta szikrázó espritjét. Épen 
most hallom, amint azt mondja V ö r ö s h e g y y  Dávid 
urnák: »Az idei bálok kétfélék voltak, zsidóbálok vagy 
antiszemita bálok. Hanni bál vagy Kanul bál! (Selu- 
feun !)« Esfolytatja: »Nézze csak,kedves barátom, Zirza
bella ő nga milyen büszke, hogy anyává lehetett, ha csak 
bálanyává is. (Schwach!)« — Amodább K a i  s e r -  
s c h m arn.  panaszkodik S u t t y o m b e r k y  Dárius

barátjának a világ folyásáról: »Kedves Darikám, nagyon 
rósz világ jár ; nrost már nem csak az erkölcsös osztrák
németeknek vannak borravaló-skandalumaik és borrava
lóik, hanem azoknak a hitvány cseheknek, lengyelek
nek is !« Tempóra mutantur.

Amodább látjuk a jeles védőt dr. H o m b á r t ,  
kivel B 1 a u Jakab ur folytat érdekes eszmeváltást az uj 
uzsoratörvényről.

Egy mellékszobában M o k á n y  Bérezi ur gyűj
tötte maga köré T o j  á ss  Dániel, S p i t z i g  Iczig és 
S e i f f e n s t e i n e r  Salamon urakat és egy világraszóló 
filosemita tánezrendet szerkesztett, melynek egyetlen 
pontja: Csöndes virradtig!

De térjünk vissza a fiatalsághoz. Az első franczia 
négyesben előfordult zavart a derék M i h a s z n a stentori 
hangjával zökkentette ismét kerékvágásba, kiáltván: 
» Rendnek muszáj lönnyi!« B u k o v a y  Abszi, kinek 
melle úgy tele van kotillon-ordóval, mint Andrássy grófé 
igazival, épen most vesz föl V ö r ö s h e g y i Árpitól 
államkölcsönt, hogy a czigányt gavallérosan fizethesse. 
V i g y á z ó  Laczi barátunk pedig nagyon belemélyedt 
az isteni Zirza néni, szemeibe, akinek verseket szaval a 
kis S p i c z é n y i Árpád s a kinek lábainál rímeket 
nyög boldog T i t á n .  B u k o v a y  Abszi erősen foglal
kozik T i n i k é v e l ,  M o n o c l e s  báró a V  ő r ö s -  
h e g y y  Töhötömilla kisasszonynyal. Ki tudja nem-e 
készülődik már két hymenhir ?

Még S z e l l ő  is a maga módjára udvarol D i d ó- 
nak, amit C z e n c z i  néni C z i r m o s  cziczája erköl
csös felháborodással néz.

E lég! Hi a kötelesség, isten veled szépség, kelleni, 
fény és szellem ! Báitánczy Reportius.

ZESIét -a-tleiráis-
Comielin szemüvegén át.
Budapest . . . . .  rendőrség 

. . . kellemetlenség . . . .  al
kalmatlanság . . . .  Üres há
zak . . . üres matinéek . . . .  
jótékonysági hajsza . . . .  a 
művészt lasszóval fogják az 
utczán . . . .  lehúzzák a bő
rét . . . .  Rettentő háború . . . .  
Soha többé . . .  Az a Tarnó- 
czy egy dupla barbár !

Strauss pápaszemén keresztül.
Budapest. . . .  mosolygó 

rendezők . . . zsúfolt házak 
. . . .  köszönő feliratok . . . 
lakomák . . . .  felköszöntések 
. . .  a művészt majd megö
lik a sok szeretetreméltóság- 
gal . . . .  felséges . . . .  Vissza 
jövök . . . .  Furcsa háború tet
szett . . . .  Taruóczy egy dupla 
gentleman !

Börzeviczy W . M. élezei.
— Soknak feltűnik, 

hogy Verhovay mindig a 
plurális majestaticusban, 

,per >mi« beszél. De hiszen 
jogosan. O a Didójára tá
maszkodva történelmi ala
pon áll. Csakhogy Tyrusi 

Didó Karthágója rég elpusztult, a »Függetlenséget« pedig 
a p á r t e s conscripti nem merik censeálni esse delendam. 
(Gyula, macii didi gvojsz !)
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Salon-Népdalok.

Epedi: C z i r o k  . A . l f o n z
salon-betyár.

A talon-élet nemesítő befolyása mindinkább enyhíti as u. u. 
népiesseg durvaságait. Van már salon-gulyasúnh is, melyet ezüst, 
vagy alpacca üstöcskében tesznek a damaszt abroszra. Van salon- 
fokosunk is, vannak ezüst gombu álmos botok, bútor bevonásra 
alkalmazható szürgallér-himzéselc, veim papirosra nyomtatott károm
kodások, van porczellánból készült vászon korsó, van selyemkalapos 
pórfi s egy-egy linóm nemzet sxakácsnéja a parasztos vöröshagyma 
helyett illatos jáczinl-hagymát pirít a tarhonya alá. Szóval: ezer 
és egy jelből látjuk a magyarság finomodását, s így méltán várhat
juk, hogy nem sokára el fognak némulni külföldi elleneseink. Ama 
nagy czél megoldásához, mely Széchenyi István szeme előtt lebegett, 
mi is hozzá járulunk a s á l o n -  n é p d a l o k  kísérletével, mely 
hivatva van nemzeti életünk egyes mozzanataiban még nyilatkozó 
érdességet simára gyalulni.

A „Borsszem Jankó" aesthetikusai.

1.
lón vagyok a fogalmazó,
Salonajtó nyitogató,
Nalonajtó nyitogató,
Bókot, csókol osztogató.

Ilii vagyok a cliic-cs dandy,
Nekem nem imponál senki,
Se demagóg, se ül is/, tor,
Se tanácsos, se miniszter.

2 .

Három narancs meg egy lel,
Kérettem önt szép Adél.
Ha nem jött, liát ott veszett, 
Lady-Patroncssá lett.

3.

A keszkenőin patyolatja muszlin,
Altér és Kis szabta ki a prnszliiu,
Arany a zsinórja, csupa gyöngy a gombja, 
Szőke fogalmazó b e j ! de nagy bolondja.

Csipkés a manzsettem, a gallérom,
Van is nekem tenger gavallérom,
Két szememet a titkárra, hogyha ejtem, 
Szőke fogalmazót nyomban elfelejtem.

4 .

Consolc-tiikör, étagere,
A galambom telivér,
Kilenczgomhos keztyiit visel 

A karja,
Kilenczágu korona van 
Keszkenőjén kivárná.

Rózsaszínű bouiloire,
Barna comtesse kire vár? — 
Kilenczgomhos keztyiijét liej,

Leveti,
Azt a szőke fogalmazót 
Kilenczszer megöleli.

5.

Kihívok valakit,
Vagy engem valaki; —
Hej, de ö nagyságát 
Ne szeresse senki!

(Lesz még több is.)

Tönődések
SeifferLsteixier Solo:nn. orvtól.

— A tonár oraságok úgy 
szorongatnak a zsidó jereket, 
hojd, ha nem olcorja is, moszdj 
lenni neki emiment. A tekintetes 
ojságirók annyit szidnak a zsi
dót a madjartalanságért, amig 
kínjába lesz különb madjar, 
mint ök maguk. A Jiotol orasá
gok angyit sértegetik az »izr.« 
legénjeket, liojd a legvagdalkozób 
doelaniok lesz belőlük. Köszö

nöm, her fű n  Istócze, hojd minket ere rá megtonitottál! 
— mandja a geiváltige herr fűn Sakeszpőr.

— Nem is csodálok, hóid az izroelitó fiotolság van 
ólján kitűnő doellant. A doell is csak nem egyéb, mint 
iizetáczion. Oz o kérdés: k i  ád  t übb e t f

— Izraelitó és kürüsztén fiotolság küzütte oral- 
Icodja mastand ólján viszony, mint, Madjarország és 
Ausztria küzütte: a do e l i z m o s .  Talán ha mojd, be
hoznak czivilházaság, lesz Ixílülc p e r  s z ó n á l  u, n i o n.
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IDiálr is m e r e t e k  tára,.
Terjeszti: Bukovay Absentius.

— Az a zsidó dzsentri! Az 
apja váltóval, a fia karddal nyúz.

— Furcsa világot élünk. Az 
omnibus-ló vágtat, a zsidó jo- 
goncz meg duellál.

— Tudok egy zsurnaliszta 
Kóbit, a ki revolver helyett pisz
tollyal lövöldöz.

— No, ha már a zsidó is be
tolakodik a svihákok közé, mi 
marad nekünk ?

— A souper-csárdás ezután 
már nyakleves-csárdás lesz.

— Otödikszer kell megrepe- 
tálnom a beiratkozást. Öt Nos

Rector-ral dicsekedhetek. Négy latinnal, egy magyarral. Olyan 
ándungom van, hogy megérem én még a muszka Nos Rectort is.

— »Juliska* — mondok az én saját külön kasszirfrajlám- 
nak — »ha magácska meg akarná osztani velem az én szerény 
hajlékomat, kutya legyek, ha rögtönösen föl nem mondanék 
a laktársamnak!« — »Zavarba hoz, Bukovay úr,« — csicsergi 
a szentem — »hisz a laktársa, Ziczer úr, múlt héten ugyancsak 
ilyen formát ajálgatott !* Trom f neki, veres disznó, béla, ausz !

— A »koldusdiák« adódik nemsokára a népszínházban. 
Ha volna egy szikra becsületérzés bennük, iinnepiesen pro
testálnának a — f  i l.o z o p t e r e k.

— Mottóm : aut Caesar, aut nihil! Inkább hasalni el 
uni sono, mint csúszni át szótöbbséggel.

— Naplóm segítségével lelki állapotaimat a következők
ben állapítottam meg: i-ötöl 5-ig mámorban úszom; 5 — 10-ig 
arezomon a megelégedés ragyog; i o -r  i 5-ig erősen környé
kez a lapos guta ; i 5— 20-ig remények kora, gyökeres pum- 
pok ; 20—25-ig keserű csalódások, más kísérletek ; 25— 3o-ig 
csapások kora, komoly pillanatok ; 3 i -én végem van, de nem 
desperálok. ' , -

— A filozopter.ha a tanárjával találkozik, lekapja a ka
lapját, a gyógyoncz megemeli, mig a jogoncz csak megbil
lenti. ' : t

— Nincsen tisztább szent annál az öt pöcsétes szent
nél, akinek az áldott neve napja minden hó elsejére esik.

— Könnyebb a Guszti professzor előtt puffra megállni 
a sarat, könnyebb zikkerre venni egy hosszú triplát, mint bale
kot kitanitani arra, hogy a partnernek ne jatszszék tromfot a 
keze alá.

— C/ffc-erült asszonyka az a Pálmay Ilka.

ATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.
— Hogy mennyire tisztelték már e század elején a 

költőket, kitűnik abból, hogy gróf Festetics Berzsenyit, Szé
kesfehérvárott, l e v e t t  f ő v e l  fogadta.

— A florenczi respublika demokrata szellemű volt, 
és nem engedte, hogy arisztokrata szülessék. Ha akarata 
ellenére mégis született, tüstént a polgárok közé igtatták.

Könyves asztal. *)
„Bartók Lajos újabb költeményei." Amateur kiadás. 

Merő finomság és ízlés. Belöl egy-egy versben magas lendü
let, művészi festés, szivböl fakadó melegség és szeretet Az 
ember méltán kérdheti, e költői lélekbe hogy vette bele ma
gát akkora gyűlölet, mint sötétlik elénk a » Bolond Istók« 
minden lapjáról ? E kéz, mely oly gyöngéden illeti a lantot, 
hogy nem fárad bele a nehéz bunkó forgatásában, melyről azt 
hireszteli, hogy a szatíra ostora. Hogy szorulhat egy hü
velybe a rim édes muzsikája s a rekedthangu szitok ? Külö
nös ! Lapjában két költő társát nyakgatja folytonosan : Kiss 
Józsefet és Komócsy Józsefet. Hát, csekélyebb legénynek 
tartja magát Komócsynál, hogy üldözi? Különb legénynek 
tartja magát Kiesnél, hogy kifigurázza ?

*
„HÓpelyhek." Beszélygyüjtemény, irta B r a n k o v i c s  

György.
Rezső főhg. Jeles író Brankovics ?
Jókai M. Igenis.
Ahol ily tekintélyek mondanak kritikát, ott szerényen 

hallgat Hnrss/eni Jankó.

*) A hozzánk beküldött müveket röviden e rovatban ismer
tetjük. A szeri.

< y í n ? K £ S X Y Ő Í  Ü X K H Í T E K i
c )  S

wmM i,, Moritnrus. Salutamus te ! — 
ffl#/,''!: Hyngys. Jakab Géza ur, az ipartan- 

-SÖ rO ? ügyi bizottság elnöke, feb. 3. iparos 
polgártársait egy kitűnő látogató mél

tó elfogadására serkentvén, szózatát igy kezdi: »Gf. Zichy Jenő ur ő 
méltósága, az országhirü i p a r  g r ó f  stb. városunkba érkezik, 
stb.* Ez a czim nagyon kényes praecedenst szolgáltatna, ha p. 
ngs P. K. L. lovagot várnák oda és J. G. urat igy aposztrofálná né
peit : »P. K. L. ur ő nga, az országhirü iparlovag stb. városunkba 
érkezik, stb.« Lassan az iparczimmel ! — Sz. Udvrhly. Csak 
addig ne engedjen ki az idő, a m ig az ön elmés levelét közölhet
jük. — Pipacs. A postára ne fáradjon. Csak innen beszélgessünk.— 
F. M. Ha közben a helyzet nem változik, megrajzoltatjuk. — 
Pszt. Szksz. Mulatságos.- — R. E. A  mostaniban is akadt. — 
Philister. Konzultáltuk ügyében Bukovay Absentiust. Vélemé
nyét a következőkben közöljük : Az öreg becsületszóval akarja bi- 
zonyittatni fiával a küldött 50 írtnak téli rokkra való tényleges 
forditasát. Az 50 frt. pfucsban, kolléga ur drukkban. Ez a tény 
álladók. Jóravaló jogoncz ember nem maradhatván az ilyen pácz- 
ban s megmentendő a drága renommét, imigyen cselekszik : a) 
mindenekelőtt fájdalmas megbotránkozásának ad kifejezést az 
öreg előtt a bizalmatlanság miatt, melylyel fiát lealázni készül ; b) 
sikertelenség esetén chiffrierozott levelet meneszt az anyushoz, 
rémszavakkal ecsetelvén a helyzet fatalitását és kérvén 50 osztr. 
mazy. ért. forintnak mielőbbi beküldését; c) végső szer az u. n. 
em.tio veftditio fictlva : a szinleges adás-vevés. Egy jó  pajtásnak 50 
forintot ígérünk a téli kaputjáért, állitólag. Ő meg ideadja a 
rokkot, állitólag. Az öreg urnák pedig nyugodt lelkiismerettel 
megírhatni : »A  téli rok tekintetében Édes Atyám által
követelt becsületszót magadhatom. Jó kabátra tettem szert 50 
fo r in t é r t .. . .*  Egy hót múlva a kaput ellopatik a kávéházbói, 
állítólag. — Reméljük, ennyi jurisprudentiával csak heéri

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .



Az Athenaeum könyyki ado-hi vata l ábán
(Budapesten, Ferencziek-tere 3. szám.)

megjelent, s általa minden könyvkereskedésben kapható:

A Z  I L L E M ,
ÚTMUTATÓ A MŰVELT TÁRSASÉLETBEN

Irta
EGY NAGYVILÁGI HÖLGY.

Harmadik bővített kiadás.
Ara fűzve 1 frt 7 0  kr, — kötve 2  frt.

) Vidékre. 10 krral pótolva és az összeg elŐZŐ bekül
dése után a könyv bérmentvc küldetik meg.

A fentebbi ezim alatt megjelent kitűnő munka, jelent 
meg, melynek égető szükségét a magyar közönség régóta érzi, 
mert a német és franczia efféle művekben nem talál kielégítő 
útmutatást, a m a g y a r  társadalmi életre nézve. A mű Írója 
hazánk társadalmi szokásait behatóan tanulmányozta és sok
oldalú tapasztalatainak nyomán nemcsak általános szellemű 
munkát irt, de tökéletes m a g y a r  művel ajándékozta meg 
a közönséget. Óhajtandó, hogy ezen n é l k ü l ö z h e t e t l e n  
könyv mielőbb meghonosuljon minden oly családban, mely 
európai műveltséget hazafias érzülettel párosít.
Tájékozásul ide igtatjuk a könyv tartalomjegyzékét

Az i l l e m  a m ú l t  s z á z a d o k b a n .  Az udva 
riasság mint az élet tudománya. A jó  modor szükségéről 
A jé modor jellege. Az »úr,« az »úri hölgy.« Az etiquette 
szó eredete. — A m a g a v i s e l e t r ő l .  A családban. A 
templomban. Feljebb valókkal és alantabb állókkal szemben. 
Az utczán. Nyilvános helyeken. A színházban. — A b e m u 
t a t á s r ó l .  A megszólításról. Látogatások. Névjegyek hasz
nálata. Ajándékok. Fogadások. — A m a g a t a r t á s .  A 
járásról. A köszöntésről. A társalgásról. Bókok. — A z  
Ö l t ö z k ö d é s r ő l .  A csín. Mikor hogy kell öltözni: otthon, 
utczára, látogatásra, utazásra, ebédre, estélybe, bálba. Ék
szer. Menyasszonyi öltözet. Gyászöltözet. Férfi divatok. Gyer
mekdivat. — A v i  r á g o k  és azoknak jelentősége. Illatszerek. 
Színek. — A l e v é l í r á s .  Levélpapiros. Levelek általában. 
Hivatalos levelek. A megszólítás és befejezés. Meghívók. Czi- 
mezések. — A k e r e s z t e l ő .  Az előzmények. A komák. Az 
ajándékok. A szertartás. A bérmálás. Első bemutatás a világba.
— A h á z a s s á g .  I. Az előzmények. Az el egyzés. Mát- 
kaság. Az ajándékok. A nászkiséret. A kelengye. II. A lako
dalom. Elutazás. Társadalmi teendők a vis-zatérós után
— A h á z t a r t á s .  A ház kormányzata. A szobák beren
dezése. Az ebédlő. Az asztal. Jó modor az asztalnál. A  szol
gálat. A fekete kávé. Szivarozás. Még egy pár szó a szolgá
latról. — V e n d é g l á t á s .  Reggélyek. Öt órai theák. 
Meghitt esték és jour íixe. A játékasztal. Estélyek. Bálok.
— V e n d é g l á t á s  f a l u n .  A háziak kötelességei ven
dégeik iránt és viszont. Kerti mulatság és szüret. — S p o r t .  
Lovaglás. Vadászat. Korcsolyázás. — N y i l v á n o s  m u 
l a t s á g o k .  Nyilvános bálok. Piknikek. Álarczos bálok. 
Jelmezbálok. — N y á r i  m u l a t s á g o k .  Tánczvigalmak. 
Majálisok és kirándulások. — M ű k e d v e l ő i  e l ő a d á 
sok.  Charadeok. Élőképek. Szinielőadások. — F a l u h e 
lyen.  Fürdőhelyen. Utazáson. — A g y á s z .  Rögtöni 
teendők. A temetés. Látogatások. A gyászmise — Nem
zetközi illem. — Különböző illemszabályok. — U d v a r i  
e t i q u e t t e .  — Z á r s z ó .

De Sardes marquisnő.
Regény egy kötetben.

Irta : D a u d e t  E r n ő .
Ára 1 frt 4 0  kr.

A franczia regényirodalom egyik legújabb termékét 
nyújtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernő neve 
világhírű, az ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a müveit olvasó előtt becsültté tette ne
vét és keresetté müveit. A regény, melynek czimét fentebb le
írtuk, ezenkívül kiválik a rendkívül érdekes szövevényes tör
ténet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A  re
gény hősnője egy kalandornő, ki a2 apa s fiú közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
derűje sugározza he e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legkiválóbb termékei között foglal helyet.

színműírók és színészek
(1878-1881.)

Irta :
B E Ö T H Y  Z S O L T .

Egy kutat 411 oldal, — líra 2 frt 50 kr.
A komolyabb azéptani ol

vasmányok kedvelői a legna
gyobb élvezettel olvasandják e 
kitűnő alapossággal és meg
nyerő szép formában irt szép- 
tani tanulmányokat, melyek az 
utolsó négy év drámai és szín
művészeti életének összegezé
sét tartalmazzák. Nem futóla
gos benyomásokat, hanem nagy 
gonddal és szakszerűséggel ki
dolgozott képeket ad e mű. A 
gyűjtemény első csoportjának 
közös czime : »Régi és uj ma
gyar írók.« B szakaszban szer
ző nemcsak az írók termékeire, 
hanem az előadó kiválóbb szín
művészekre és szerepeikre is bő
vebben kiterjeszkedik. Itt talál
juk a többek közt azt a nagyér- 
dekü bírálatot Blaháné asszony 
művészi egyéniségéről, mely 
első megjelenésekor oly nagy 
figyelmet keltett.

A második csoport Shakes- 
pearenek, Moliérenek és Schil
lernek, _ a -harmadik az ujabh 
francia iskola hírneves képvi
selőinek, Augier, Coppée, id. 
és ijf. Dumas Sándor és Pail- 
leron egyes oly műveinek 
van szentelve, melyek színhá
zaink állandórepertoirdarabjai. 
Ugyané kimerítő és sok szel
lemmel irt tanulmány van Bern- 
hardt Sarait vendégjátékáról. 
Az utolsó szakaszban az első 
magyar p olitikai színmű : Ba
lassi Menyhért áruitatásának 
komédiája van taglalva.

P O R Z Ó
T Á R C Z A L E V E L E1.
Rajzok a társas életből, a csa
lád köréből, úti vázlatok stb.

IR TA

ÁGAI A D O L F .
T X j o l c s ó  I s la ,d .á .s .

2 kötet, 46 iv.
Á r a  3  f o r i n t .

E czikkek felől csak egy vé
lemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom
ban a legjobbak sorába tartoz
nak, mik a magyar szépiroda
lomban az utóbbi években meg
jelentek. Humor, gúny, költői 
melegség, finom részletezés 
szellemes játsziság, élénk szí
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu
lajdonok, melyek e gyűjte
ménynek megadják súlyát és 
becsét.

AZ 0  LEGKED VESEBB ELLENSEGE.
Angol regény.

Irta: M rs A L EXAN D ER .
Fordította

Z I C H Y  C A M I L L A .
A két vastag kötet ára 3 frt 50 kr.
Mrs. Alexander ezen érdekfeszitő, kellemes munkája, ax 

uj angol regényirodalom egyik legkiválóbb terméke. A ki egy
szer kezébe veszi, le nem teheti, mig végig nem olvasta, oly 
vonzó és szellemes irálya, alakjai és jellemei oly ólethiven van
nak élénkbe állítva s meséje oly könnyed ügyességgel van szőve. 
Főalakja egy szép, kitűnő miveltaégü, de szegény fiatal nő, kit 
egy öreg dúsgazdag bankár nőül vesz. Néhány fellegfcelen, meg
elégedésben töltött év után az öreg bankár elhal s egész vagyo
nát unokaöcscsóre hagyja, ki, bár kitünően jellemes és nemes- 
szivü ember, igen dölyfös aristokrata és soha sem tudta bátyjá
nak megbocsájtani, hogy — véleménye szerint — messallianceot 
csinált. Az özvegy nyomtalanul eltűnik s álnév alatt kézi
munka-boltot nyit Anglia egy félreeső kis városkájában. A 
büszke, előítéletekkel telt báró és a nemes, a munka által 
önálló, liberális eszméknek hódoló nő közti harcz, mely végre 
boldog házasságban végződik, képezi a könyv velejét s kölcsö
nöz annak maradandó értéket. Megkapó varázs veszi körül a 
szegénységgel bátran megküzdő fiatal nő alakját, ezen igazán 
modern hősnőét, ki a női munkaképesitós nagy eszméjének 
egyik legvonzóbb, legmeggyőzőbb személyesitője.

A  kik kétszer halnak meg.
Regény.

Irta J Ó K A I  M Ó R -  
Négy k étet, ára 4 frt.

Sokszor vádolták Jókait, hogy egészen phanta siájának 
működésében bízik regényei részleteinek s a mese staffageának 
leírásánál is. E regénye nyílt czáfolatot képez. Meséje hazánk 
felföldjének északnyugati részén játszik s nagyobbrészt szabad
ságharczunk ideje alatt. Jókai felföldi utazása után irta e 
regényt s annak bevezető sorai, valamint egyes tájleiró s népet 
jellemző részei közvetlen az életből vannak véve. Mondanunk 
sem kell különben, hogy e specziális tanulmányok eredményei, 
valódi kis gyöngyszemek, a mese keretébe oly vonzóan van
nak beleillesztve, minőre csak Jókai tolla képes. Maga a mese 
oly érdekes s változatos, minőt még Jókai műveiben is ritkán 
találunk. Hőse jellemben s észtehetsógben gazdag férfiú, ki 
egymaga intézi a legválságosabb pillanatokban ezrek sorsát, 
szabad kézzel egész rablósereget ver szét s egy más csopor
tot elfog, de mindezért elismerést s jutalmat nem vár, sőt 
a sértésekért is nemes szivűleg jótékonysággal fizet. Két 
nővel hozza össze sorsa. Az egyik, előkelő szellemes hölgy, 
társadalmi állásának s előítéleteinek áldozza fel őt s egy 
hohócznak lesz jegyese, ki azonban egy színésznő háló
jába kerül s őt cserben hagyja. Az előkelő hölgyet eléri a 
nemezis büntetése, mély bánatában élő halottá teszi magát.
A hős más utón is elnyeri jutalmát. A másik nő, kitől félre 
értés miatt vált meg, angyali szeretetónek egész nagyságával 
jutalmazza. Nagy tetteiben, szenvedéseiben s boldogságában 
egyaránt kimagasló alak ez az Illavay, a magyar gentry kiváló 
példánya, különösen ellentétben az aristokratia képviselőjével 
Temet vény ivei, kinél misem emlékeztet többé arra, hogy a 
Rozgonyiak, s Csákok utódja s örököse. Nemzeti érzelmeiből 
ki van vetkőztetve, tehetetlenségében egy közönséges gonosz
tevő hálójába kerül, minden tette s lépése hazugság s jótevő
jét kész anyagi érdekekért elveszteni. Hogy a regényben humo- ' 
ristikus részek sem hiányzanak, Jókainál magától érthető. A 
bolond báró s mentora, a táblabiróból tábornok s majd pósta- 
mesterré lett Gorombolyi ezenkívül uj s igen jól sikerült humo
ros alakok, meglepő tanúságai annak, hogy nagjr regény-irónk 
humorja még mindig kiváló teremtő erővel bir. Mellék alak
jai nélkül is nagy feltűnést keltett volna e regény minden iro
dalomban, e mellék alakokkal s érdekesebbnél érdekesebb epi- 
sodokkal pedig még Jókai regényei között is a leggazdagab
bak közé tartozik. A regényt szerző első résznek nevezi s hősei 
életének további részét is megírja, de igy önmagában e négy 
kötet teljes egészet képez úgy a művészi alkotást, mint a köl
tői igazságszolgáltatást tekintve. Továbbá:



A bálványos-vár.
T örtén eti re g é n y  k é t  k ö te tb e n .

J Ó K A I  Ib /E Ó IR ,
8 - a d  r é t  3 8 0  l a p .  Á r a  ő forint.

Jókai legújabb regénye a czerző legérdekesebb tárgyú 
müvei közé tartozik. Az ős székely pogány világ alakjait szó 
kásáit és a keresztyénség ellen való küzdelmeit tárja föl Jókai 
előttünk egy megragadó mese keretében, melyben az 6 elbüvdlő 
pbantasiája és páratlan nyelvezete a legméltóban érvényesülnek. 
A regény hitiere történeti, a szerző megírásához kútfőket hasz
nált, mindazáltal n*-m a száraz krónikás, hanem a ragyog ' tollú 
regényíró szól hozzánk, a ki a szív  világát be tudja illesztőni 
egy sajátos élet külső körülményeibe, s a ki az emberi vonások 
mesteri rajzával megtudja eleveníteni azt a rég letűnt, mys- 
tikus kort. A jelvn regényben az alakok eredetisége, a vágyak 
és törekvések idegenszerűsége, a külső világ tarkasága, a szer
tartások komor pompája — s e  mellett a szerelem hatalma, a 
családi élet idillje oly földolgozást nyert, mely mindvégig le 
köti a figyelmet s feszültté teszi az érdeklődést; nem is szólva 
arról a nyelvezetről, melyen ezúttal az ódonság sajátságos za
matja vonul végig sa  mely valóságos kutforrása lehetne a 
minden izében magyaros, eredeti, változatosságban s fordula
taiban meglepő kifejezési módnak. Nem csupán a tárgy rend- 
kivülése, a fölfogás költőisóge, hanem a szókincsek egéíz 
halmaza teszik becsessé Jókai legújabb müvét. Nem csoda 
tehát, hogy az kezdettől fogva a legnagyobb feltűnést keltette, 
s hogy Rudolf trónörökös figyelmét is magára vonta, melynek 
a trónörökös a leghizelgőbben kifejezést is adott, midőn a szer
ző müvét személyesen átnyújtotta. A regényhez külön függelék 
gyanánt fura történeti jegyzetek vannak csatolva.

Ifj. BÉKÉSI FERENCZ
K A L A N D J A I .

Irta
ALT MÓRICZ. (B. Jósika Miklós.)

Két kötet. — Második kiadás.
Kis 8-adrétü 490 lap. — Ára a két kötetnek 2 forint.

FRIDENYI BANKJA.
Regény két kötetben.

Irta
A G S  Á © Y Q G N á  G 2*
A két kötet ára 2 forint.
A most megjelent regény tár

gya és alakiai napjaink magyar 
társadalmi életéből vannak véve. 
Szerző egy nagy bankalapítás 
köré csoportosította elbeszélé
sét. Az első kötet egy nagy bank 
alapítását, a második a bank 
szétbomlását mondja el. Az ala
pítási szédelgés s végül a bukás, 
a krach, valamint a könnyen, 
munka nélkül szerzett pénz visz- 
szahatása a társadalom külön
böző osztályaira erős vonások
kal, néha drámai elevenséggel 
vannak benne feltüntetve. De 
nemcsak a pénzvilág hősei lép
nek elénk e regényben, szerző a 
modern politikai, írói és társa
dalmi élet tipikus alakjait is be
mutatja s izgalmas szerelmi bo- 
nj’odalmaival a folyton érdekes 
cselekmény tmég élénkebbé, vál
tozatosabbá és mulattatóbbá te
szi. A cselekmény a fővárosban 
játszik le, s gyorsan, élénken és 
érdekfeszítően halad előre. A 
regény mélyen belenyúl társa
dalmiviszonyainkba s főleg ama 
világba vezeti az olvasót, rnely- 
lyel regényíróink eddig keve
sebbet foglalkoztak. A regény 
már e szempontból is megér
demli a figyelmet és az elol
vasást.

[A titokzatos hang.
Regény.

SZERETVE MIND A V É R P A D IG .
Történeti regén y  a R ákóossy-korból.

Öt kötetben.
Irta

C r Ö K I ^ I  IM iÓ IR -
Az öt kötet ára  5 irt.

Még mielőtt megjelent volna e mű, Jókai regényét 
»Hon« tárczájának közlései alapján többször kiemelték, sőt 
egyik lap külön tárczaczikkben ismertetve, nemcsak azt mondta 
el róla, hogy e mű a nagynevű regényíró legjobb munkái köz-i 
tartozik, hanem azt a szokatlan, de méltán megérdemlett di
cséretet is, hogy nincs e regényben egyetlen lap sem, melynek 
kihagyását az olvasó ne sajnálhatná. Valóban évek óta nem irt 
Jókai ily kitűnő regényt, sőt talán nincs egyetlen műve sem. 
melyet kritikus s naiv leányka oly egyenlő s osztatlan élvezet
tel olvashatna. Ocskay László, Rákóczy hires dandárnoka, oly 
regényes alak, hogy még Thaly Kálmán vaskos művét is, mely
ben e hős életét megírta s melyet a magyar tudományos aka
démia adott ki, nagy élvezettel olvashatjuk. Jókai e tárgyat 
híven használta fel, de úgy, hogy regénye nem lett tudákos 
mű, mint legtöbb történeti regény, sőt ellenkezőleg valódi 
műregénynek tekinthetjük, melyben a kort jellemző vonások 
csak háttér gyanánt szolgálnak, de oly ügyes technikával 
festve, hogy az olvasó észrevétlenül tiszta képet nyer s telje
sen beképzeli magát az események folyamába. Kitűnő e mű, 
mint a jellemfestő alak is. A hős, neje, az ideális képekkel fes
tett nő, a vakbuzgó anyós, a puritán jellemű kurucz hadvezé
rek s.a fosztogató s rabló kalandorok képe mindvégig követ
kezetesek. A regény minden alakja élethű s mindenüknek sorsa 
jelleméből folyik. Jókai élő igaz alakokat s egyúttal typusokat 
is fest s ezért e müvét évtizedek múlva is nagyon fogják 
kedvelni.

Továbbá

Irta: WILKIE COLLINS.
Angolból fordította

Z I C H Y  K A M IL L A .
K é t  kötet, ára 2 frt 5 0  kr.

Wilkie Collins’ a geniális 
angol iró, nem szorult dicsére
tünkre. Élénk fantáziája, alak
jainak élethűsége és a történet 
bonyolításában páratlan ügyes

be, rég kivívták neki a jelen
kor regényírói közt azon kitűnő 
helyet, melyet évtizedek óta, 
lankadatlan munkássággal tu
dott betölteni. Mint rendesen, 
ezen újabb művében is fontos 
társadalmi kérdések képezik a 
regény alapját. Ezúttal egy pap 
káros befolyását tünteti fel, 
mely alkalmas talajra akad egy 
jellem-gyönge embernél, kit be
teges nagyravágyás és indoko
latlan lelki furdalások gyötör
nek. A regényes bonyodalmak
ban és váratlan fordulatokban 
gazdag története a társadalom 
magas rétegeiben játszik, és vé
gül teljesen érvényre juttatja 
az emberi szív leghatalmasabb 
rugóit, melyeken a világ létele 
és boldogsága alapszik.

A győzelem a családi és 
apai érzésé marad . . .  A köz
bejátszó szerelmi epizódok Col
lins mesteri tollára vallanak, 
a melyet bővebben ajánlani fö
lösleges.

-Au

tál
X L I I I - I K  É V I  R E N D E S

KÖZGYŰLÉSÉT '

1883. évi február Itó 20-tin délutáni 4 órakor
fogja megtartani

R t D A P E I T E N ,
saját helyiségében egyetem-uteza 2. szám.

T  Á  i  ©  V  A  !) s
1. Igazgatósági és felügye’lőbizottsági jelentési

az 1882-ik évi üzleteredményről.
2. A  mérleg és tiszta jövedelem iránti határo-j 

zathozatal.
3. A z alapszabályok 36. §-a értelmében a fel

ügyelőbizottság újbóli választása.
4. Igazgatósági előterjesztések.

£ 9 * Mely közgyűlésre a t. ez. részvényesek 
azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy az alap
szabályok 14. §-a értelmében csak oly részvényes gya
korolhatja akár saját személyében, akár meghatal-; 
mázott által szavazati jogát, kinek részvénye 1882. 
deczember 31-ig nevére Íratott s a közgyűlést meg-: 
előző nap déli 12  órájáig a társaság főpénztáránál 
le nem járt szelvényeivel együtt letétetett.

Kelt Budapesten, 1883. február 7-én.

29 Az igazgatóság.
(Utánnyomat nem dijaztatik.)

Kiadásunkban magyar és német nyelven
m aeg -je le iit  -

AZ IDEGBETEGSÉGEK GYÓGYMÓDJA
(METALLOT HERAPI A). 2s

Szerk.: Dr. D u h a y  M i k l ó s .
Á ra  helyben 25  kr., bérm entes küldéssel levéljegyben 3 0  kr.

Budapest, gyógyszertár a „Nádorhoz" váczikiinít 17. sz.

A hét főbűn,
Sue Jenő világhirü regénycyk-; 
lusa (7 önálló regény) 17 kötet
ben 7 írtért kapható Dobrowskyí 
és Franké könyvkereskedésében 
Budapesten egyetem-uteza. Ki
merítő könyvjegyzéket ingyen 
küldünk. 25

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő ira
tok folytán ezen legöregebb és 
legelismertebb rendelési intézet 

a legmelegebben ajánlható.

D r .  L E I T J Í E R
40 év óta fennálló

rendelési intézetében

Újdonság kereskedők, vendég
lősök, kávésok sat. számára.

Hordozható sza. 
had&lmesott ká
vépörköld, felül, 

r  mulhatlan, bar-
~ hol is feláll!iha

tó, 12 egész o 
font mennyi-ég 

számára. An.
40-65 frt.Krauss 

b8 Társ. csáxz. klr. sZHbadalma'o;t 
gípg)ár». Biot, Wáhrlng, Merre li

gássá 64.

Pesten 3 dob-uteza 13. sz., tit
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ
kezményeit , tehetetlenséget, 
atricturákat, minden női beteg- 

jeket, fehérfolyást és bőrba
jokat, riiht 2 óra alatt levélileg 
is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Bendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7— 10 óráig. 6

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


